
ВЈЕЖБА 6. १। धनवा%बलवा()के ॥ २। ,ागो गुणो 1व2वतां 1व2ं ,ागवतां गुणः ॥ ३। यथ राजा तथा :जाः 
॥ ४। जात; <ुवो मृ,ु<ु?वं ज@ मृत; च ॥ ५। दCु?Dः पाFणना वायुदु?ःGश?ः पाFणना Iशखी ॥ ६। Lमा Mपं 
तपNOनः ॥ ७। सव?मुQाRद भTुरम् ॥ ८। अWैवाWनो बYुराWैव ZरपुराWनः ॥ ९। रोगी देवताभ[ो वृ\ा च वेśया 
तपNOनी ॥ १०। न राजान ं 1वना रा]ं बलवS1प मFTषु ॥ ११। :ायेण ]ेaाः 1पतृष ु व(मा मातॄणा ं च 

कRनयांसः ॥ १२। अाRकc चdं धनं 1वदषुाम् ॥ १३। महीयांसः :f,ा 1मतभा1षनः ॥ १४। मgतब?लाhरीयसी ॥ 

१५। अ1वiांjैव 1वiाj klणो दैवतं महत् ॥ १६। बलीयः सव?तो Rदa ंपुmष; 1वशेषतः ॥ १७। अnथo नो राजानो 
gहरpेन भवqr ॥ १८। भाया?याः सुsरः Ntuो वेvायाः सुsरो धनी । wीदेxाः सुsरः शुरो भार,ाः सुsरः सुधीः ॥ 

Градиво: промјена именица консонантских основа са превојем (SP, §87); промјена партиципа презента 
активног (SP, §88‒89, §267); промјена придјева mahat (SP, §90); промјена придјева mat- и vat-основа (SP, §91); 
промјена n-основа sа превојем (SP, §92‒93, §95); промјена именица man- и van-основа (SP, §94); промјена 
именица и придјева in-основа (SP, §96); промјена компаратива (SP, §97); промјена партиципа перфекта 
активног (SP, §98). 

Транскрипција (saṃhita): 1. dhanavānbalavāl̃loke. 2. tyāgo guṇo vittavatāṃ vittaṃ tyāgavatāṃ guṇaḥ. 3. yathā rājā 
tathā prajāḥ. 4. jātasya dhruvo mr̥tyurdhruvaṃ janma mr̥tasya ca. 5. durgrahyaḥ pāṇinā vāyurduḥsparśaḥ pāṇinā śikhī. 6. 
kṣamā rūpaṃ tapasvinaḥ. 7. sarvamutpādi bhaṅguram. 8. ātmaivātmano bandhurātmaiva ripurātmanaḥ. 9. rogī 
devatābhakto vr̥ddhā ca veśyā tapasvinī. 10. na rājānaṃ vinā rājyaṃ balavatsvapi mantriṣu. 11. prāyeṇa jyeṣṭāḥ pitr̥ṣu 
vallamā mātr̥̄ṇāṃ ca kaniyāṃsaḥ. 12. ākiṃcanyaṃ dhanaṃ viduṣām. 13. mahīyāṃsaḥ prakṭatyā mitabhāṣinaḥ. 14. 
matirbalādgarīyasī. 15. avidvāṃścaiva vidvāṃśca brahmaṇo daivataṃ mahat. 16. balīyaḥ sarvato diṣṭaṃ puruṣasya 
viśeṣataḥ. 17. arthino rājāno hiraṇyena bhavanti. 18. bhāryāyāḥ sundaraḥ snigdho veśyāyāḥ sundaro dhanī / śrīdevyāḥ 
sundaraḥ śuro bhāratyāḥ sundaraḥ sudhīḥ. 

Транскрипција (pada): 1. dhanavān balavān loke. 2. tyāgaḥ guṇaḥ vittavatām vittam tyāgavatām guṇaḥ. 3. yathā rājā 
tathā prajāḥ. 4. jātasya dhruvaḥ mr̥tyuḥ dhruvaṃ janma mr̥tasya ca. 5. durgrahyaḥ pāṇinā vāyuḥ duḥsparśaḥ pāṇinā śikhī. 
6. kṣamā rūpam tapasvinaḥ. 7. sarvam utpādi bhaṅguram. 8. ātmā eva ātmanaḥ bandhuḥ ātmā eva ripuḥ ātmanaḥ. 9. rogī 
devatābhaktaḥ vr̥ddhā ca veśyā tapasvinī. 10. na rājānam vinā rājyam balavatsu api mantriṣu. 11. prāyeṇa jyeṣṭāḥ pitr̥ṣu 
vallamāḥ mātr̥̄ṇām ca kaniyāṃsaḥ. 12. ākiṃcanyam dhanam viduṣām. 13. mahīyāṃsaḥ prakṭatyā mitabhāṣinaḥ. 14. matiḥ 
balād garīyasī. 15. avidvān ca eva vidvān ca brahmaṇaḥ daivataṃ mahat. 16. balīyaḥ sarvataḥ diṣṭam puruṣasya viśeṣataḥ. 
17. arthinaḥ rājānaḥ hiraṇyena bhavanti. 18. bhāryāyāḥ sundaraḥ snigdhaḥ veśyāyāḥ sundaraḥ dhanī / śrīdevyāḥ 
sundaraḥ śūraḥ bhāratyāḥ sundaraḥ sudhīḥ. 

Граматичка анализа: 1. dhanavān — nom msg, dhanavat богат; balavān — nom msg, balavat моћан; loke — loc msg, 
loka свијет. 2. tyāgaḥ — nom msg, tyāga одрицање; guṇaḥ — nom msg, guṇa одлика; vittavatām — gen mpl, vittavat 
богат; vittam — nom nsg, vitta богатство; tyāgavatām — gen mpl, tyāgavat дарежљив; guṇaḥ — nom msg, guṇa 
одлика. 3. yathā — adv, yathā како; rājā — nom msg, rājan краљ; tathā — adv, tathā тако; prajāḥ — nom fpl, prajā 
слуге. 4. jātasya — gen msg, jāta рођен; dhruvaḥ — nom msg, dhruva сигуран; mr̥tyuḥ — nom msg, mr̥tyu смрт; 
dhruvaṃ — nom nsg, dhruva сигуран; janma — nom nsg, janman рођење; mr̥tasya —gen msg, mr̥ta мртав; ca — conj, 
ca и. 5. durgrahyaḥ — nom msg, durgrahya тешко ухватљив; pāṇinā — int msg, pāṇi рука; vāyuḥ — nom msg, vāyu 
ваздух; duḥsparśaḥ — nom msg, duḥsparśa тешко додирљив; pāṇinā — int msg, pāṇi рука; śikhī — nom msg, śikhin 
ватра. 6. kṣamā — nom fsg, kṣamā стрпљење; rūpam — nom nsg, rūpa љепота; tapasvinaḥ — gen msg, tapasvin 
испосник. 7. sarvam — nom nsg, sarva сав, сваки; utpādi — nom nsg, utpādin што бива; bhaṅguram — nom nsg, 
bhaṅgura пролазан. 8. ātmā — nom msg, ātman душа; eva — adv, eva управо; ātmanaḥ — gen msg, ātman душа; 
bandhuḥ — nom msg, bandhu друг, пријатељ; ātmā — nom msg, ātman душа; eva — adv, eva управо; ripuḥ — nom 
msg, ripu непријатељ; ātmanaḥ — gen msg, ātman душа. 9. rogī — nom msg, rogin болесник; devatābhakto — nom 
msg, devatābhakta предан богу; vr̥ddhā — nom fsg, vr̥ddha стар; ca — conj, ca и; veśyā — nom fsg, veśyā курва; 
tapasvinī — nom fsg, tapasvin покорник. 10. na — pcl, na не; rājānam — acc msg, rājan краљ; vinā — praep (+acc), 
vinā без; rājyam — nom nsg, rājya власт; balavatsu — loc mpl, balavat силан; api — conj, api такође; mantriṣu — loc 
mpl, mantrin савјетник. 11. prāyeṇa — adv, prāyeṇa обично; jyeṣṭāḥ — nom mpl, jyeṣṭa старији син; pitr̥ṣu — loc 



mpl, pitr̥ отац; vallamāḥ — nom mpl, vallama (+ gen, loc) мио; mātr̥̄ṇām — gen fpl, mātr̥ мајка; ca — conj, ca и; 
kanīyāṃsaḥ — nom mpl, kanīyas млађи син. 12. ākiṃcanyam — nom nsg, ākiṃcanya сиромаштво; dhanam — nom 
nsg, dhana богатство; viduṣām — gen cpl, vidvas мудар. 13. mahīyāṃsaḥ — nom mpl, mahīyas већи; prakṭatyā — int 
fsg, prakṭati природа; mitabhāṣinaḥ — nom mpl, mitabhāṣin ћутљив. 14. matiḥ — nom fsg, mati мисао; balād — abl 
nsg, bala снага; garīyasī — nom fsg, garīyas важнији. 15. avidvān — nom msg, avidvas онај који не зна; ca — conj, ca 
и; eva — adv, eva управо; vidvān — nom msg, vidvas онај који зна; ca — conj, ca и; brahmaṇaḥ — acc mpl, brahman 
свештеник; daivataṃ — nom nsg, daivata божанство; mahat — nom nsg, mahat велик. 16. balīyaḥ — nom nsg, balīyas 
јачи; sarvataḥ — adv, sarvataḥ од свега; diṣṭam — nom nsg, diṣṭa субдина; puruṣasya — gen msg, puruṣa човјек; 
viśeṣataḥ — adv, viśeṣataḥ нарочито. 17. arthinaḥ — nom mpl, arthin (+ int) који жели; rājānaḥ — nom mpl, rājan 
краљ; hiraṇyena — int nsg, hiraṇya злато; bhavanti — 3pl ind praes act, bhū 1 бити. 18. bhāryāyāḥ — gen fsg, bhāryā 
жена; sundaraḥ — nom msg, sundara лијеп; snigdhaḥ — nom msg, snigdha муж; veśyāyāḥ — gen fsg, veśyā курва; 
sundaraḥ — nom msg, sundara лијеп; dhanī — nom msg, dhanin богаташ; śrīdevyāḥ — gen fsg, śrīdevī богиња 
среће; sundaraḥ — nom msg, sundara лијеп; śūraḥ — nom msg, śūra јунак; bhāratyāḥ — nom fsg, bhāratī богиња 
учености; sundaraḥ — nom msg, sundara лијеп; sudhīḥ — nom msg, sudhī мудрац. 

Кључ: 1. На свијету (је) богат човјек моћан. 2. Одрицање (је) одлика богатих, (а) богатство дарежљивих. 3. 
Како краљ, тако слуге. 4. За онога који је рођен сигурна (је) смрт, а за онога који је мртав сигурно (је) рођење. 
5. Ваздух се руком тешко хвата, ватра се руком тешко додирује. 6. Стрпљење (је) љепота испосника. 7. Све 
што бива пролазно (је). 8. Управо (је) душа пријатељ душе; управо (је) душа неприајтељ душе. 9. Болесник се 
уфа, а стара курва пости. 10. Кад се савјетници осиле власти без краља нема. 11. Очевима (су) обично 
миљеници старији, а мајкама млађи синови. 12. Сиромаштво (је) богатство за мудре. 13. Већи људи (су) по 
природи ћутљиви. 14. Мисао (је) важнија од снаге. 15. Управо је велик онај бог који и зна и не зна 
свештенике. 16. Нарочито (је) човјекова судубина од свега јача. 17. Постоје краљеви који желе злато. 18. За 
жену лијеп (је) муж, за курву богаташ; за богињу среће лијеп (је) јунак, за богиљу учености мудрац. 


